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Ga lëꞌ bur ukëb ch̲̲ëp: 

―Dzeꞌga masda, stib xman chut nanda be 
bezuꞌlá i ota uyelola uch̲̲aꞌ biaꞌlkeꞌx, benanlá 
ich̲̲ë yag guꞌn usëꞌná ikiꞌn or lëꞌlá gët, saꞌnda 
naꞌ, lëꞌná tsu deskans lo lëꞌ yag uyaklola. 

Ga ni stib lan diꞌdz nch̲̲aꞌdch̲̲a ch̲̲ow kuch. 

 

 

1 

 

Uyu tib dad ch̲̲ap tib bur gana tib kuch, 
ich̲̲op man ch̲̲eꞌn tibaga diꞌt xkëduꞌ. 

Ñana lo tibaga diꞌt këduꞌ ich̲̲op man ch̲̲eꞌn, 
loxna gunu xwiy bur lëꞌ minn ch̲̲iña nis nkob 
ch̲̲a kuch or sil, or uch̲̲ol mbidz gana or udze. 
Ñala bur noꞌnda lëꞌ nis xdeꞌd minn ch̲̲a gana yu 
or nika zëda ldoꞌ minn gia bur nis. 

Ñana bur nak man kë dziꞌn saꞌnda lëꞌ kuch 

nika bët ch̲̲uꞌnnda ñana lëꞌ ndzunch̲̲a.  

 Kwzasa udze or sdzinn bur or udze xia 
uyag, lëꞌ kuch ngiꞌlch̲̲o dzak xneꞌ: 

―Kukukuku zakná leꞌy gëtdaná.  
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Gana xneꞌ kuch lo bur: 

―Nlas xnaꞌlá xki këꞌlá stsëꞌlá yag ñana nap 
nika zëda ldoꞌ minn gialá nis gana nika zëda 
ldoꞌ minn goꞌwlá, ñala naꞌ xkuꞌn xwiyláná gan, 
nap nix ch̲̲owná xyiꞌdña minnu or sil, or uch̲̲ol 
mbidz, or udze, yu or nika xkeꞌdzdaná gowná. 

Xkëbda bur ch̲̲on gunu, noꞌnda nlas ch̲̲ak 
ldoꞌ bur, yu or axta xiab nis lo bur. 

Ñana tib dze lëꞌ dad uch̲̲aꞌ sia uyag ich̲̲op 
xi̱n, konde udzinn dën lëꞌ uyuslo ch̲̲ixtiꞌdz, ch̲̲ëp 

3 

dad lo xi̱n: 

—Xina, nasa uyaklola yag, bitser wen xman 
siët igëtna kuch knu, ch̲̲uꞌnn tselo. 

Konde uyon bur gunu uxi̱ꞌlna bur, ga lëꞌ bur 
uyuꞌnn gilxkab xneꞌ:  “Nasa ch̲̲aplaná guꞌn 
inená lo kuch or idziꞌnn‑ná.” 

Konde or udzelyu udzinn bur lëꞌ kuch 
ngiꞌlch̲̲o dzak ch̲̲ëp:  

―Kukukuku zakná leꞌy gëtdaná.  
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